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General description

Blender
@ Motor unit
@ On/Off/Pulse knob
© Blender jar with level indication
® Blade unit
@ Sealing ring
Q@ Ld
© Measuring cup

Mill (only types HR1721 and HR1727)
Jar
O Scaling ring
® Blade unit
Filter (only types HR1724 and HR1727)
Q@ Fruit filter

Read these instructions for use carefully and look at the illustrations
before using the appliance.

Keep these instructions for future reference.

General

D Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to
the local mains voltage before you connect the appliance.

D If the mains cord is damaged, it must be replaced by Philips,a
service centre authorised by Philips or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

D Always unplug the appliance from the mains before assembling,
disassembling or making adjustments to any of the accessories.

D Never switch the appliance on and off by turning the accessories.

D Never immerse the motor unit in water or any other fluid, nor
rinse it under the tap. Use only a moist cloth to clean the motor
unit.

D Never let the appliance run unattended.
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Keep the appliance out of the reach of children.

Avoid touching the blades, especially when the appliance is
plugged in.The blades are very sharp!

Never reach into the blender jar with your fingers or an object
while the appliance is running.

Never place the blade unit onto the motor unit without having
the (blender or mill) jar properly attached.

If the blades get stuck, unplug the appliance before removing the
ingredients that are blocking the blades.

If necessary use a spatula to remove food from the wall of the jar after
you have switched off the appliance.

Always make sure that the blade unit is correctly assembled
before you plug the appliance in and switch it on.

Never use any accessories or parts from other manufacturers
that have not been specifically advised by Philips. Your guarantee
will become invalid if such accessories or parts have been used.

Blender

Never fill the blender jar with ingredients that are hotter than
80°C.

To prevent spillage, do not put more than 1.25 litre of liquid in
the blender jar, especially when you are processing at a high
speed. Do not put more than | litre in the blender jar when you
are processing hot liquids or recipes that create a great deal of
foam.

Never forget to place the sealing ring on the blade unit before
assembling the blender jar, otherwise leakage will occur.

Always make sure the lid is properly closed and the measuring
cup has been inserted properly before you switch the appliance on.

Mill

Never use the mill for more than 30 seconds without
interruption. Allow the mill to cool down for at least | minute
between the processing cycles.
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D Never forget to place the sealing ring in the blade unit before
you assemble the mill jar, otherwise leakage will occur.

D Never use the mill to grind very hard ingredients such as nut-
meg, Chinese rock sugar and ice cubes.

D Always process cloves, star anise and aniseed together with
other ingredients. If processed separately, these ingredients may
attack the plastic materials of the appliance.

D The mill beaker may become discoloured when the mill is used
to process ingredients such as cloves, anise and cinnamon.

D The mill is not suitable for chopping raw meat. Use the blender
instead.

D Do not use the mill to process liquid mixtures such as fruit juice.
Filter

D Never use the filter to process ingredients hotter than 80°C.

D Never overload the filter. Do not put more than 50g of dried soy
beans or 150g of fruit in the filter at the same time.

D Always make sure the lid is properly closed and the measuring
cup has been inserted properly before you switch the appliance
on.

D Cut the fruit into smaller pieces before putting it in the filter.

D Soak dried pulses, such as soy beans, before putting them in the

filter.

Before first use

Thoroughly clean the parts which will come in contact with food
before you use the appliance for the first time (see 'Cleaning).

Using the appliance

Measuring cup (G)

You can use the measuring cup to measure ingredients or to prepare

mayonnaise.

» The oil should be added very slowly to obtain the right consistency. Run
the blender at a low speed when preparing mayonnaise
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Blender

The blender can be used for pureeing very finely and for blending. It can
be used for preparing soups, sauces, milkshakes, vegetables, fruits, thin
batters etc.

Preparing the blender for use
Il Assemble the sealing ring (E) on the blade unit (D) (fig. 1).

A Screw the blade unit anticlockwise onto the bottom of the
blender jar (C) until the blade unit is fixed properly (fig. 2).

[El Mount the blender jar, with the blade unit attached onto the
motor unit (A) and fix it by turning it clockwise until you hear a
'click’ . The blender jar can be mounted in two positions
(fig. 3 and fig. 4).

IEM Make sure that the appliance is plugged in.

How to use the blender
I Put the ingredients into the blender jar.

A Place the lid on the blender jar.

IEl Close the lid by pushing it down and turning the lid clockwise
until you hear a 'click’ (fig. 5).

Il Insert the measuring cup into the opening in the lid.

Il Turn the control knob to speed | or 2.
Turn the control knob to 'pulse’ position if you want to process
ingredients very briefly.

A Do not let the appliance run for more than 3 minutes at a time.

Disassemble the blender
I Unplug the appliance.

A Remove the lid and the measuring cup from the blender jar.

Il Remove the blender jar with the blade unit attached to it from
the motor unit.

IEM Always clean all the removable parts after using the appliance.
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Tips

- If you want to crush ice cubes, put not more than 6 ice cubes (of
approx. 24x35x25mm) in the blender jar and turn the control knob
to pulse position a few times.

- Cut meat or other solid ingredients into smaller pieces before
putting them in the blender jar.

- Do not process a large quantity of solid ingredients at the same
time. To get good results, we advise you to process these
ingredients in a series of small batches.

- To make tomato juice, cut the tomatoes in four and drop the
pieces through the opening in the lid onto the rotating blades.

Filter (Only types HR 1724 and HR1727)

With this fitter you can make delicious fresh fruit juices, cocktails or soy
milk. The filter prevents pips and skins from ending up in your drink.

Never overload the filter. Do not put more than 50g of unsoaked
dried soy beans or |50g of fruit in the filter at the same time.

Preparing the filter for use

Il Mount the blender jar, with the blade unit attached onto the
motor unit (A) and fix it by turning it clockwise until you hear a
‘click’. The blender jar can be mounted in two positions
(fig. 3 and fig. 4).

A Put the filter (K) in the blender jar (fig. 6).
Make sure that the grooves of the filter fit exactly onto the ribs inside
the blender jar.

El Make sure that the appliance is plugged in.

How to use the filter
W Place the lid (F) on the blender jar.
Cut fruits into smaller pieces or pre-soak dry hard beans, such as soy
beans, before putting into filter:

A Put the ingredients in the filter (fig. 7). Do not fill the filter beyond
the top of the sieve mesh.



ENGLISH 11

IEM Pour water or another liquid (milk, juice, etc.) into the blender
jar.

Il Insert the measuring cup (G) into the hole in the lid.
Let the appliance run for approx. 40 seconds.

IEl Switch the appliance off and remove the blender jar from the
motor unit.

A Pour the drink out via the pouring lip of the blender jar (fig. 8).
Do not remove the lid, the measuring cup and the filter.

B For optimal results, put the jar with the remaining ingredients
back onto the appliance and let it run for a few more seconds.

Note: when you are processing a large quantity, we advise you not to
put all the ingredients in the filter at the same time. Start processing a
small quantity and let the appliance run for a few seconds. Then switch
the appliance off and add another small quantity, but do not exceed the
top of the sieve mesh. Repeat this procedure until you have processed
all the ingredients. Always keep the lid on the blender jar during
processing.

Soy milk
Can only be prepared with the filter.
Do not process more than two batches without interruption. Let the

appliance cool down to room temperature before continue
processing.

Ingredients
- 50g dry soybeans
- 500ml water

» Soak the soy beans for 4 hours before processing them. Set aside to
drain.

» Put the soaked soy beans in the filter.

Pour 500ml of water in the blender jar and blend for 40 seconds.

»  Pour the milk into a pan. Bring the soy milk to the boil, then add sugar
and leave to simmer until all the sugar has melted. Serve hot or cold.

v
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Mill (Only types HR 1721 and HR 1727)

How to use the mill
Il Put the ingredients in the jar (H) (fig. 9).
You can process wet and dry ingredients.

A Do not fill the jar beyond the "MAX" indication.

Il Put the larger sealing ring (I) on the blade unit of the mill () (fig. 10).
Make sure that the rubber sealing ring has been placed correctly.

IEl Screw the blade unit on the jar by turning it clockwise (fig. I 1).

IEFlHold the assembled mill upside down and screw it onto the
motor unit (A) by turning it clockwise until you hear a 'click’

(fig. 12).

A Make sure that the appliance is plugged in.

Al Switch the appliance on and let it run until the ingredients are
fine enough. This will take approx. 10-30 seconds.
Disassemble the mill

Il Unplug the appliance.

A |f the mill is still attached to the motor unit, turn the mill upside
down and remove the mill from the motor unit by turning it
anticlockwise.

IEll Remove the blade unit from the jar by turning it anticlockwise.

IEl Always clean the removable parts immediately after use

We advise you to clean all the removable parts immediately after use.

Always unplug the appliance before cleaning.

D Never clean the motor unit, the blade units, the filter and the
sealing rings in the dishwasher.
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Always disassemble all removable parts before cleaning them.
Do not forget to remove the sealing rings from the blade units
(blender and mill).

D Avoid touching the blades.The blades are very sharp.

The blender and mill jar (without blade unit), lid and measuring cup are
dishwasher-proof.

Motor unit
D Clean the motor unit with a moist cloth. Do not rinse the motor
unit under the tap. Do not use abrasives, scourers, alcohol, etc.

Wind excess mains cord round the base of the appliance.

Information & service

If you need information or if you have a problem, please visit the Philips
Web site at www.philips.com or contact the Philips Customer Care
Centre in your country (you will find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in
your country, turn to your local Philips dealer or contact the Service
Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.
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Blender
@ Unit motor
® Punat Hidup/Mati/Denyut
@ Balang blender dengan penunjuk paras
® Unit mata bilah
@ Gelang pengedap
@ Penutup
© Cawan pengukur

Pengisar (jenis HR1721 dan HR1727 sahaja)
@ Balang
O Gelang pengedap
@ Unit mata bilah

Penapis (jenis HR1724 dan HR1727 sahaja)
@ Penapis buah

Baca arahan penggunaan alat ini dengan teliti dan lihat ilustrasinya
sebelum menggunakan alat ini.

Simpan arahan ini untuk rujukan di masa depan.

Umum

D Periksa sama ada tandaan voltan pada peralatan berpadanan
dengan kuasa voltan utama setempat sebelum anda menyambung
peralatan itu.

D Jika wayar utama rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat servis
yang dibenarkan oleh Philips atau pihak-pihak yang telah diluluskan
bagi mengelakkan bahaya.

D Sentiasa tarik keluar plag alat ini dari punca utama sebelum
memasang, menanggal atau membetulkan sebarang aksesorinya

D Jangan sekali-kali menghidupkan atau mematikan peralatan dengan
memutarkan aksesori-aksesorinya.

D Jangan sekali-kali merendamkan unit motor di dalam air atau
cecair lain mahupun membilasnya di bawah paip. Gunakan hanya
sehelai kain lembab untuk membersihkan unit motor.
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D Jangan sekali-kali biarkan alat ini digunakan tanpa diawasi.

D Simpan peralatan di luar jangkauan anak-anak.

D Elakkan daripada menyentuh mata bilah, terutamanya apabila
peralatan diplag masuk. Mata bilahnya amat tajam!

D Jangan sekali-kali memasukkan jari-jemari anda atau sesuatu objek

ke dalam balang (blender atau pengisar) semasa peralatan sedang
berjalan.

D Jangan sekali-kali memasang unit mata bilah ke unit motor tanpa
memasangkan balang (blender atau pengisar) dengan betul.

D Jika mata bilah tersekat, cabut plag alat sebelum mengeluarkan
bahan yang menyebabkan mata bilah itu tersekat.

Jika perlu, gunakan spatula untuk mengalihkan makanan dari dinding

balang setelah anda mematikan peralatan.

D Sentiasa pastikan bahawa unit mata bilah dipasang dengan betul
sebelum anda memplag masuk dan menghidupkan peralatan.

D Jangan sekali-kali menggunakan apa-apa aksesori atau bahagian
dari pengeluar lain yang tidak disyorkan khusus oleh Philips.
Jaminan anda akan menjadi tidak sah sekiranya aksesori atau
bahagian sebegitu telah digunakan.

Blender

D Jangan sekali-kali mengisi balang blender dengan bahan-bahan yang
lebih panas daripada 80 °C.

D Untuk mengelakkan pertumpahan, jangan isikan balang blender
dengan cecair yang melebihi 1.25 liter, terutamanya jika anda
sedang memproses dengan kelajuan tinggi. Jangan isikan balang
blender dengan lebih daripada | liter semasa anda memproses
cecair panas atau resipi yang menghasilkan buih yang banyak.

D Jangan sekali-kali lupa menempatkan gelang pengedap pada unit
mata bilah sebelum memasang balang blender. Jika tidak,
pertumpahan akan berlaku.

D Sentiasa pastikan bahawa penutup ditutup rapat dan cawan
pengukur telah dimasukkan dengan sempurna sebelum anda
menghidupkan peralatan.
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Pengisar

Jangan sekali-kali menggunakan pengisar melebihi 30 saat tanpa
henti seketika. Benarkan pengisar menyejuk untuk sekurang-
kurangnya | minit di antara kitaran pemprosesan.

Jangan sekali-kali lupa menempatkan gelang pengedap di dalam
unit mata bilah sebelum memasang balang pengisar. Jika tidak,
pertumpahan akan berlaku.

Jangan sekali-kali menggunakan pengisar untuk mengisar bahan-
bahan yang sangat keras seperti buah pala, gula-gula keras dan
ketulan ais.

Sentiasa proseskan bunga cengkih, bunga lawang dan jintan manis
bersama-sama dengan bahan-bahan lain. Jika diproses berasingan,
bahan-bahan ini mungkin meninggalkan kesan ke atas bahan-bahan
plastik peralatan ini.

Bikar pengisar mungkin berubah warna apabila pengisar digunakan
untuk memproses bahan-bahan seperti bunga cengkih, jintan
manis dan kayu manis.

Pengisar tidak sesuai digunakan untuk mencincang daging mentah.
Gunakan blender untuk tujuan ini.

Jangan gunakan pengisar untuk memproses campuran cecair
seperti jus buahan.

Penapis

Jangan sekali-kali menggunakan penapis untuk memproses bahan-
bahan yang lebih panas daripada 80 °C.

Jangan sekali-kali melebihi muatan penapis. Jangan letakkan lebih
daripada 50g kacang soya kering yang tidak direndam atau 150g
buah-buahan di dalam penapis pada masa yang sama.

Sentiasa pastikan bahawa penutup ditutup dengan sempurna dan
cawan pengukur telah dimasukkan dengan betul sebelum
menghidupkan peralatan itu.

Potong buah-buahan menjadi lebih kecil sebelum memasukkannya
ke dalam penapis.

Rendamkan bijian kering seperti kacang soya sebelum
memasukkannya ke dalam penapis.
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Sebelum penggunaan pertama

Bersihkan bahagian-bahagian yang akan tersentuh dengan makanan
dengan betul-betul sebelum anda menggunakan peralatan buat pertama
kali (lihat 'Pembersihan').

Menggunaan peralatan

Cawan pengukur (G)

Anda boleh menggunakan cawan pengukur untuk mengukur bahan-
bahan atau menyediakan mayones.

v

Minyak mesti ditambah dengan perlahan-lahan untuk mendapatkan
konsistensi yang betul. Pasangkan blender dengan kelajuan rendah
semasa menyediakan mayones.

Blender

Blender digunakan untuk mempuri dengan halus, mencincang dan
menyebatikan. Dengan menggunakan blender, anda boleh menyediakan
sup, sos dan susu kocak serta memproses sayur-sayuran, buah-buahan,
daging, adunan cair, dll.

Menyediakan blender untuk penggunaan
M Pasang gelang pengedap (E) dalam unit mata bilah (D) (gamb. 1).

A Skrukan unit mata bilah melawan arah jam ke dasar balang
blender (C) sehingga unit mata bilah terpasang dengan
sempurna (gamb. 2).

[El Pasangkan balang blender dengan unit mata bilah yang sudah
terpasang ke unit motor (A) dan tetapkan kedudukannya dengan
memutarkannya mengikut arah jam sehingga terdengar bunyi
'klik'. Balang blender boleh dipasang dalam dua kedudukan
(gamb. 3 dan gamb. 4).

IEW Pastikan peralatan diplagkan.
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Bagaimana menggunakan blender
Il Masukkan bahan-bahan ke dalam balang blender.

A Pasangkan penutup pada balang blender.

IEl Tutup penutupnya dengan menekannya ke bawah dan
memutarkan penutup itu mengikut arah jam sehingga terdengar
bunyi 'klik' (gamb. 5).

IEW Masukkan cawan pengukur ke dalam bukaan di penutup.

Il Putarkan punat kawalan ke kelajuan | atau 2.
Putarkan punat kawalan ke kedudukan 'denyut' jika anda mahu
memproses bahan-bahan untuk seketika sahaja.

A Jangan biarkan peralatan berjalan untuk lebih daripada 3 minit
pada satu masa.

Membuka blender
Il Cabutkan plag peralatan.

A Alihkan penutup dengan cawan pengukur dari balang blender.

IEll Alihkan balang blender dengan unit mata bilah yang terpasang dari
unit motor.

[l Sentiasa bersihkan bahagian-bahagian boleh cerai sebaik sahaja
digunakan.

Petua

- Jika anda mahu menghancurkan kiub ais, jangan masukkan lebih
daripada 6 kiub ais (iaitu lebih kurang 24x35x25mm) ke dalam
balang blender dan putarkan punat kawalan ke kedudukan denyut
beberapa kali.

- Potong daging atau bahan pejal lain menjadi lebih kecil sebelum
memasukkannya ke dalam balang blender.

- Jangan proses kuantiti bahan pejal yang banyak pada satu masa.
Untuk hasil terbaik, kami sarankan agar anda memproses bahan-
bahan ini dalam beberapa siri kelompok yang kecil.

- Untuk membuat jus tomato, potong tomato menjadi empat
bahagian dan masukkannya melalui bukaan di penutup ke atas mata
bilah yang berputar
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Penapis Jenis HR1724 dan HR1727 sahaja

Dengan menggunakan penapis ini, anda boleh menyediakan jus buahan
segar, koktel, atau susu soya. Penapis mengelakkan biji dan kulit masuk ke
dalam minuman anda.

Jangan sekali-kali melebihi muatan penapis. Jangan letakkan lebih
daripada 50g kacang soya kering yang tidak direndam atau 150g buah-
buahan ke dalam penapis pada masa yang sama.

Menyediakan penapis untuk penggunaan

W Pasangkan blender dengan unit mata bilah yang terpasang ke unit
motor (A) dan rapatkannya dengan memutarkannya mengikut
arah jam sehingga anda terdengar bunyi klik (gamb. 3). Balang
blender boleh dipasang dalam dua kedudukan.

A Masukkan penapis (K) ke dalam balang blender (gamb. 6).
Pastikan bahawa alur-alur di penapis terpasang dengan tepat pada
gading-gading di dalam balang blender.

[El Pastikan yang peralatan diplagkan.

Bagaimana menggunakan penapis
I Pasangkan penutup (F) ke balang blender.

A Masukkan bahan-bahan ke dalam penuras (gamb. 7). Jangan isi
penuras melebihi bahagian atas jaringan penuras itu.

Potong buah-buahan menjadi bahagian-bahagian yang lebih kecil dan

rendamkan bijian kering seperti kacang soya sebelum memasukkannya

ke dalam penapis.

IEM Tuangkan air atau cecair lain (susu, jus, dll.) ke dalam balang
blender.

IEW Masukkan cawan pengukur (G) ke dalam bukaan di penutup.
Biarkan peralatan berjalan untuk lebih kurang 40 saat.

I Matikan peralatan dan alihkan balang blender dari unit motor.
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A Tuangkan minuman melalui bibir balang blender itu (gamb. 8).
Jangan alihkan penutup dan penapis.

A Untuk hasil yang optimum, letakkan balang dengan ramuan yang
selebihnya kembali ke alat ini dan biarkannya dihidupkan untuk
beberapa saat lagi.

Nota: apabila anda memproses kuantiti yang besar, kami sarankan agar
anda tidak memasukkan kesemua bahan ke dalam penapis pada masa
yang sama. Mulakan memproses kuantiti yang kecil dan biarkan
peralatan berjalan untuk beberapa saat. Kemudian matikan peralatan
dan tambahkan lagi kuantiti yang kecil, tetapi jangan melebihi bahagian
atas jaringan penuras itu. Ulangi prosidur ini sehingga anda telah
memproses semua bahan-bahan. Sentiasa pastikan balang blender
ditutup semasa pemprosesan.

Susu soya
Resipi ini hanya boleh disediakan dengan penapis. Jangan memproses
lebih daripada dua kelompok tanpa henti seketika. Biarkan peralatan
menyejuk dahulu sebelum meneruskan pemprosesan.

Jangan memproses lebih dari dua kelompok tanpa henti seketika.
Biarkan peralatan menyejuk ke suhu bilik sebelum meneruskan

pemprosesan.

Bahan
- 50g kacang soya kering
- 500ml air

» Rendamkan kacang soya selama 4 jam sebelum memproses. Biarkan
airnya mengering.

» Masukkan kacang soya yang telah direndam itu ke dalam penapis.
Tuangkan 500ml air ke dalam balang blender dan kisar selama
40 saat.

» Tuangkan susu ke dalam periuk.

» Didihkan susu soya itu, tambah gula dan biarkan menggelegak
sehingga semua gula cair.

» Hidangkan sama ada panas atau sejuk.
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Pengisar Jenis HR | 721 dan HR 1727 sahaja

Bagaimana menggunakan pengisar
Il Masukkan bahan-bahan ke dalam balang (H) (gamb. 9).
Anda boleh memproses bahan-bahan yang kering dan basah.

A Jangan isikan balang melebihi paras "MAX".

Ell Tempatkan gelang pengedap yang lebih besar (1) pada unit mata
bilah pengisar (J) (gamb. 10).
Pastikan gelang pengedap getah telah ditempatkan dengan betul.

Il Skrukan unit mata bilah pada balang dengan memutarkannya
mengikut arah jam (gamb. I 1).

Il Pegang pengisar yang terpasang dalam kedudukan terbalik dan
skrukannya ke unit motor (A) dengan memutarkannya mengikut
arah jam sehingga terdengar bunyi 'klik' (gamb. 12).

A Pastikan peralatan diplagkan.

Al Hidupkan peralatan dan biarkannya berjalan sehingga bahan-bahan
menjadi cukup halus. Ini akan mengambil masa lebih kurang 10-30
saat.

Membuka pengisar
Il Cabutkan plag peralatan.

A jika pengisar masih terpasang ke unit motor, alihkan pengisar dari
unit motor dengan memutarkannya melawan arah jam.

IEl Alihkan unit mata bilah dari balang dengan memutarkannya
melawan arah jam.

[l Sentiasa bersihkan bahagian-bahagian boleh cerai sebaik sahaja
digunakan.
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Kami nasihatkan anda agar membersihkan bahagian-bahagian boleh
cerai sebaik sahaja digunakan.

Sentiasa cabutkan plag peralatan sebelum pembersihan.

D Jangan sekali-kali membersihkan unit motor, unit-unit mata bilah
dan gelang-gelang pengedap di dalam mesin pembasuh pinggan.
Sentiasa tanggalkan semua bahagian-bahagian boleh cerai sebelum
membersihkannya. Jangan lupa alihkan gelang-gelang pengedap dari
unit-unit mata bilah (blender dan pengisar).

D Elakkan dari menyentuh mata bilah. Mata-mata bilah amat tajam.
Balang blender dan pengisar (tanpa unit mata bilah), penutup dan cawan
pengukur adalah kalis-mesin pembasuh.

Unit motor
D Bersihkan unit motor dengan sehelai kain lembab. Jangan bilas unit
motor di bawah paip. Jangan gunakan pelelas, penyental, alkohol dll.

Penstoran

Lilitkan tali aliran elektrik utama yang berlebihan ke sekeliling bahagian
bawah alat ini.

Jaminan & khidmat

Jika anda memerlukan maklumat atau anda mempunyai masalah, sila
lawat tapak web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Servis
Pelanggan Philips di negara anda (nombor telefonnya tertera di risalah
jaminan sedunia). Jika tiada Pusat Servis Pelanggan di negara anda, sila
hubungi pengedar Philips di tempat anda atau hubungi Bahagian Servis
Perkakas Rumah dan Peralatan Peribadi Philips BV.
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Gambaran umum

Blender
@ Unit Motor
© Tombol On/Off/Pulse (Hidup/Mati/Pulse)
@ Tabung blender dengan indikasi level
® Unit pisau
@ Gelang penyegel
@ Tutup
© Cup (cangkir kecil) pengukur

Mill (hanya tipe HR1721 dan HR1727)
@ Jar (tabung)
O Gelang penyegel
® Unit pisau

Saringan (hanya tipe HR1724 dan HR1727)
@ Saringan buah

Bacalah instruksi penggunaan dengan teliti dan lihat gambar-gambar
sebelum menggunakan alat ini.

Simpan instruksi ini untuk referensi di kemudian hari.

Petunjuk Umum

Periksa apakah tegangan listrik yang ditunjukkan pada alat sesuai
dengan tegangan listrik setempat sebelum Anda menghubungkan
alat ini.

Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, authorized
servis Philips atau orang yang mempunyai keahlian sejenis agar
terhindar dari bahaya.

Cabut steker dari stopkontak sebelum memasang, melepaskan
atau mengganti perlengkapan alat.

Jangan sekali-kali menghidupkan dan mematikan alat dengan
memutar aksesorinya.
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D Jangan sekali-kali merendam unit motor dalam air atau cairan lain,
atau membilasnya di bawah keran air. Hanya gunakan kain lembab
untuk membersihkan unit motor.

D Jangan sekali-kali meninggalkan alat yang sedang bekerja tanpa
pengawasan.

D Jauhkan alat dari jangkauan anak-anak.

D Jangan sampai menyentuh pisau, khususnya bila alat sudah
dihubungkan ke stopkontak. Pisau-pisau ini sangat tajam!

D Jangan memasukkan jari-jari anda atau benda lainnya ke dalam
tabung blender ketika alat sedang bekerja.

D Jangan sekali-kali menempatkan unit pisau pada unit motor
sebelum tabung (blender atau mill) sudah terpasang dengan benar.

D Jika pisau macet, cabut steker sebelum mengeluarkan bahan-bahan
yang memblokir pisau.

Jika perlu, gunakan spatula untuk mengeluarkan makanan dari dinding

tabung setelah Anda mematikan alat.

D Pastikanlah selalu bahwa unit pisau sudah dipasang dengan benar
sebelum Anda menghubungkan alat ke stopkontak dan
menghidupkannya.

D Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau suku cadang buatan
pabrik lain yang tidak dianjurkan secara spesifik oleh Philips.
Jaminan Anda akan menjadi tidak berlaku jika aksesori atau suku
cadang seperti itu telah digunakan.

Blender

D Jangan sekali-kali mengisi tabung blender dengan bahan-bahan
yang lebih panas dari 80 °C.

D Untuk mencegah agar isi tidak tumpah, jangan mengisi tabung
blender lebih dari 1,25 liter cairan, khususnya bila Anda sedang
mengolah pada kecepatan tinggi. Jangan mengisi tabung blender
lebih dari | liter bila Anda sedang mengolah cairan panas atau
resep yang menimbulkan banyak sekali busa.

D Jangan sampai lupa untuk memasang gelang penyegel pada unit
pisau sebelum memasangkan tabung blender, sebab kalau
tidak,akan terjadi kebocoran.
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Pastikanlah selalu penutup tabung ditutupkan dengan rapat dan
cup pengukur sudah dimasukkan dengan benar sebelum Anda
menghidupkan alat.

Mill

Jangan sekali-kali menggunakan mill lebih dari 30 detik tanpa
berhenti. Biarkan mill dingin dulu sekurang-kurangnya selama |
menit di antara siklus pengolahan.

Jangan sampai lupa untuk memasang gelang penyegel pada unit
pisau sebelum Anda memasangkan tabung mill, sebab kalau tidak,
akan terjadi kebocoran.

Jangan sekali-kali menggunakan mill untuk menghaluskan bahan-
bahan yang sangat keras seperti biji pala, gula batu dan es batu.
Selalu mengolah cengkeh, adas bintang dan adas manis bersama-
sama bahan lainnya. Jika diolah secara terpisah, bahan-bahan ini
dapat merusak bahan plastik dari alat itu.

Gelas silinder mill dapat berubah warna bila mill digunakan untuk
mengolah bahan-bahan seperti cengkeh, adas dan kayu manis.
Mill tidak cocok untuk mencacah daging mentah. Sebaiknya
gunakan blender.

Jangan menggunakan mill untuk mengolah campuran cairan
seperti jus buah.

Saringan

Jangan sekali-kali menggunakan saringan untuk mengolah bahan
yang lebih panas dari 80°C.

Jangan membebani saringan secara berlebihan. Jangan
memasukkan lebih dari 50g kacang kedelai kering atau |150g
buah ke dalam saringan sekaligus.

Pastikanlah selalu penutup tabung ditutupkan dengan rapat dan
cup pengukur sudah dimasukkan dengan benar sebelum Anda
menghidupkan alat.

Potong buah menjadi potongan kecil-kecil sebelum menaruhnya
dalam saringan.

Rendam bahan bebijian kering, seperti kacang kedelai sebelum
menaruhnya dalam saringan.
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Sebelum menggunakan alat pertama kali.

Bersihkan seluruh bagian yang akan terkena makanan sebelum Anda
menggunakan alat untuk pertama kali (lihat ‘Membersihkan").

Menggunakan alat

Cup pengukur (G)

Anda dapat menggunakan cup pengukur untuk menakar bahan-bahan
atau untuk menyiapkan mayones.

» Minyak harus ditambahkan secara perlahan sehingga diperoleh
kekentalan yang tepat. Jalankan blender pada kecepatan lambat.

Blender

Blender digunakan untuk menghaluskan bubur, mencacah dan
mencampur bahan hingga lumat. Dengan blender; Anda dapat
menyiapkan sup, saos dan milk shakes, serta mengolah sayuran, buah,
daging, adonan, dIl.

Menyiapkan blender untuk penggunaan.
M Pasangkan gelang penyegel (E)pada unit pisau (D) (gbr. I).

A Putar unit pisau berlawanan arah jarum jam pada bagian bawah
tabung blender (C) sampai unit pisau terkunci dengan sempurna
(gbr. 2).

[El Pasang tabung blender, dengan unit pisau sudah terpasang, pada
unit motor (A) dan kunci dengan memutarnya searah jarum jam
sampai terdengar bunyi "klik".Tabung blender dapat dipasang
dengan 2 posisi (gbr.3 dan gbr.4).

W Pastikan alat sudah terhubung ke stopkontak.

Cara menggunakan blender
Il Masukan semua bahan ke dalam tabung blender.

A Pasangkan penutup pada tabung blender.
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Il Kunci penutup dengan menekannya dan putar searah jarum
jam sampai terdengar bunyi "klik" (gbr.5).

IEl Masukkan cup pengukur ke dalam lubang penutup.

Il Putar tombol kontrol ke kecepatan | atau 2.
Putar tombol kontrol ke posisi 'pulse’ jika Anda ingin mengolah bahan
sekilas-sekilas saja.

A Jangan membiarkan alat bekerja lebih dari 3 menit setiap kali.

Melepaskan bagian-bagian blender
Il Cabut alat dari stopkontak.

A Lepaskan penutup dengan cup pengukur dari tabung blender.

El Lepaskan blender dari unit motor dengan unit pisau tetap
terpasang pada blender.

IEM Selalu bersihkan segera bagian-bagian yang dapat dilepas setelah
digunakan.
Tip

- Jika Anda ingin menghancurkan es batu, jangan menempatkan lebih
dari 6 es batu (kira-kira 24x35x25mm) ke dalam tabung blender
dan putar tombol kontrol ke posisi pulse beberapa kali.

- Potong daging atau bahan padat lainnya menjadi potongan kecil-
kecil sebelum menaruhnya dalam tabung blender.

- Jangan mengolah bahan padat dalam jumlah besar pada waktu yang
sama. Untuk memperoleh hasil yang baik, kami anjurkan Anda untuk
mengolah bahan-bahan ini sedikit-sedikit secara bertahap.

- Untuk membuat jus tomat, potong tomat menjadi empat dan
masukkan melalui lubang di penutup ke dalam pisau yang berputar.

Saringan Hanya tipe HR1724 dan HR1727

Dengan saringan ini, Anda dapat membuat jus buah segar, cocktail atau
susu kedelai yang lezat. Saringan mencegah biji dan kulit tertuang dalam
minuman Anda.
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Jangan sekali-kali membebani saringan secara berlebihan. Jangan
mengisi lebih dari 50g kacang kedelai kering yang tidak direndam atau
150g buah dalam saringan pada saat yang sama.

Menyiapkan saringan untuk penggunaan.

Il Letakkan blender, dengan unit pisau yang sudah dipasang pada
tabungnya ke unit motor (A) dan kencangkan dengan memutarnya
searah jarum jam sampai Anda mendengar bunyi 'klik' (gbr. 3).
Tabung blender dapat dipasang dalam dua posisi.

A Masukkan saringan (K) ke dalam tabung blender (gbr.6).
Pastikan lekukan saringan dipasangkan secara tepat pada rusuk-rusuk di
dalam tabung blender.

Bl Pastikan alat sudah terhubung ke stopkontak.

Cara menggunakan saringan
Il Pasang tutup (F) pada tabung blender.

[Pl Masukkan bahan-bahan ke dalam saringan (gbr. 7). Jangan
mengisi saringan melebihi tinggi lubang-lubang saringan.
Potong buah menjadi potongan kecil-kecil dan rendam bebijian yang
kering, seperti kacang kedelai, sebelum menaruhnya dalam saringan.

IEll Tuangkan air atau bahan cair lainnya (susu, jus, dll) ke dalam
tabung blender.

IEM Sisipkan cup pengukur (G) ke dalam lubang pada tutup.
Jalankan alat selama kira-kira 40 detik.

IF Matikan alat dan lepaskan tabung blender dari unit motor.

A Tuangkan minuman lewat cerat tabung blender (gbr. 8).
Jangan melepaskan penutup dan saringan.

A Untuk hasil optimal, kembalikan tabung ke alat dengan bahan yang
tersisa dan biarkan bekerja selama beberapa detik lagi.

Catatan: bila Anda sedang mengolah bahan dalam jumlah yang banyak,
kami sarankan agar Anda jangan menaruh semua bahan dalam saringan
pada waktu yang sama. Mulailah mengolah sedikit-sedikit dan biarkan
alat bekerja selama beberapa detik. Lalu matikan alat dan tambahkan
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lagi bahan dalam jumlah sedikit, tapi jangan melebihi tinggi lubang-lubang
saringan. Ulangi prosedur ini sampai Anda telah mengolah semua bahan.
Selama pengolahan, penutup harus selalu terpasang pada blender.

Susu kacang kedelai
Resep ini hanya dapat disiapkan dengan menggunakan saringan. Jangan
mengolah lebih dari dua takar resep tanpa henti. Biarkan alat
mendingin sebelum melanjutkan pengolahan.

Jangan mengolah lebih dari dua takar resep tanpa henti. Biarkan alat
mendingin sampai ke suhu ruang sebelum melanjutkan pengolahan.

Bahan-bahan
- 50g kacang kedelai kering
- 500ml air

> Rendam kacang kedelai selama 4 jam sebelum mengolahnya. Sisihkan
untuk ditiriskan.

> Taruh kacang kedelai yang sudah direndam dalam saringan. Tuangkan
500ml air ke dalam tabung blender dan lumatkan selama 40 detik.

> Tuangkan susu ke dalam panci.

> Masak susu kedelai sampai mendidih, kemudian tambahkan gula dan
biarkan mendidih perlahan-lahan sampai semua gula meleleh.

» Hidangkan panas atau dingin.

Mill Hanya tipe HR 1721 dan HR 1727

Cara menggunakan mill
Il Masukkan bahan-bahan ke dalam tabung (H) (gbr.9).
Anda dapat mengolah bahan yang basah dan kering.

A Jangan mengisi tabung melampaui indikasi "MAX".
[Ell Pasang gelang penyegel (1) pada pisau unit dari mill (J) (gbr.10).

I8 Pasang unit pisau pada tabung dengan memutarnya searah
jarum jam (gbr.11).
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A Balikkan mill yang sudah terpasang lengkap dan pasang pada
unit motor (A) dengan memutarnya searah jarum jam sampai
terdengar bunyi "klik" (gbr.12).

A Pastikan alat sudah terhubung ke stopkontak.

Hidupkan alat dan biarkan bekerja sampai semua bahan
menjadi cukup halus. Ini akan memerlukan waktu sekitar
10-30 detik.

Lepaskan bagian-bagian mill
Il Cabut alat dari stopkontak.

A Jika mill masih terpasang pada unit motor, putar berlawanan arah
jarum jam untuk melepaskannya dari unit motor.

Bl Lepaskan unit pisau dari tabung dengan memutarnya berlawanan
arah jarum jam.

A Selalu bersihkan segera bagian-bagian yang dapat dilepas setelah
digunakan.

Membersihkan

Kami sarankan Anda untuk segera membersihkan bagian-bagian yang
dapat dilepas setelah digunakan.

Selalu cabut alat sebelum membersihkannya.

D Jangan sekali-kali membersihkan unit motor, unit pisau, saringan
dan gelang penyegel dalam mesin pencuci piring.

D Selalu lepaskan semua bagian-bagian yang dapat dicopot sebelum
membersihkannya. Jangan lupa melepaskan gelang penyegel dari
unit pisau (blender dan mill).

D Jangan menyentuh pisau. Pisau-pisau ini sangat tajam.

Tabung blender dan mill (tanpa unit pisau), penutup dan cup pengukur,

semuanya dapat dicuci dalam mesin pencuci piring.

Unit Motor
D Bersihkan unit motor dengan kain yang lembab. Jangan
menggunakan abrasif, penggosok, alkohol, dll.
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Gulung kelebihan kabel disekeliling bagian bawah alat.

Informasi & servis

Jika Anda memerlukan informasi atau jika Anda menghadapi masalah,
silahkan mengunjungi Web Site Philips di www.philips.com atau hubungi
Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (Anda dapat melihat
nomor teleponnya di leaflet garansi). Jika tidak ada Pusat Layanan
Pelanggan di negara Anda, hubungi dealer Philips setempat atau
Departemen Servis Philips DAP
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ta tong quat

May xay
0 Bs phan mé to
® Nt vian On/Off/Pulse
© Cai xay véi c6t mée dinh luong
® B6 dao cit
@ Nip day
© Cbc dinh luong
May nghién (chi c6 & kiéu may HR1721 va HR1727)
@ C&i nghién
0 Vong dém
O B6 dao cit
B loc (chi c6 & kiéu may HR1724 va HR1727)
@ Bo loc trdi cay

Boc k§ hudng dan va xem hinh minh hoa trudc khi st dung mdy.

Gir séch hudng din nay d& tham khao khi can.

Huéng din tt"ing quat

D Truéce khi cim dién vao may, kiém tra xem dién thé ghi trén may
c6 twong trng voi dién thé ngudn khong.

D N&u diy dién bi hu hdng, ban nén thay diy dién tai trung tdm bao
hanh Philips hodc cac trung tdim bao hanh do Philips Gy
quy&nhoic nhirng noi c6 kha ning va trinh dé tuong ty dé tranh
gay nguy hiém.

D Ludn nhé rat dién khdi may trudc khi ldp dit, thio rdi hay digu
chinh bat ky phu kién nao.

D Khéng duwoc bit hoic tit may bing cach xoay cac phu kién.

D Khéng duwoc nhung bé phan mé-to vao nuédc hay bat ky chit ldng
nao khac cling nhu khéng duoc rira dudi voi nuédc. Chi nén ding
khin im dé lau bo phan mé-to.

D Khéng duoc d& may hoat dong ma khéng theo dbi.
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D D& may ngoai tim tay tré em.

D Tranh cham vao bd dao cit, dic biét khi may dang dwoc cdm
dién. Cac dao cit rat sic bén!

D Khéng duoc cho tay hodc bat ky thi gi vao cbi (cbi xay hodc cdi
nghién) trong khi may dang chay.

D Khéng duwoc I3p bd dao cit 1én bd phin mé-to néu chua gin cbi
(xay hodc nghién) vao khép vi tri.

D Na&u dao cit b ket, rut phich cim ra khdi may truéce khi lay
nguyén liéu lam ket dao cit ra.

N&u cin, hdy dung dao bay vét thic dn khoi thanh cdi sau khi da tit

may.

D Phailuén bdo dam bd dao cit di dugec l3p dung truée khi cdm
dién va bat may.

D Khéng duoc st dung bit ctr phu kién hodc phu tling nao cla cac
nha san xudt khac khéng duoc Philips khuyén dung. Ché dé bao
hanh cda may sé mat tac dung néu dung cac phu kién hodc phu
tlng nay.

May xay

D Khéng dwoc dd nguyén liéu néng qua 80 °C vio cbi.

D D& tranh lam db nguyén lidu ra ngoai, khéng nén dé hon 1,25 lit
chit Idng vao c6i xay, ddc biét khi dang xay v&i téc do cao. Khong
nén dd hon | lit vao c8i xay khi dang xay chit Idng nong hoic
nhirng mén tao nhiéu bot.

D Ludn nhé dit vong dém trén bd dao cit trudc khi l3p cbi xay,
néu khéng nguyén liéu sé bj ro ri.

D Bio dam ndp day dwoc déng chit va céc dinh lwong duoc I3p
ding chd trudc khi bat may.

May nghién

D Khéng dwoc sir dung may nghién lién tuc qua 30 phuat. Nén dé
may ngudi it nhat | phut gitra cac 1an st dung.

D Ludn nhé dit vong dém trén bd dao cit truwdc khi I3p cbi nghién,
néu khéng nguyén liéu sé bj ro ri.
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D Khong dwoc si dung may dé nghién cac nguyén liéu qua clirng
nhu hat dau khdu, keo cirng, nwée da vién.

D Ludn nhé& nghién dinh huwong, ciy hdi va hat hdi cung véi cac
nguyén liéu khac. N&u nghién riéng I&, cic nguyén liéu nay cé thé
lam héng phan nhua cia may.

D  Cai nghién c6 thé bi dbi mau khi dung d& nghién cac loai nguyén
liéu nhu dinh huong, cy hdi va cay qué.

D May nghién khong thich hop dé cit thit séng. Hay dung may xay.

D Khéng nén diing may nghién dé ché bién hén hop ldng nhu nuéc
trai cdy.

Bo loc

D Khéng duoc dung bd loc d& ché bién nguyén liéu néng qua 80°C.

D Khéng duoc cho nguyén liéu vao bé loc qua diy. Khéng nén bd
qua 50g hat dau nanh khé hodc 150g trai cay vao bd loc cing mét
luc.

D Bio ddm ndp diy duwoc dong chit va céc dinh lwgng dwoc 13p
ding chd truwdc khi bat may.

D Cit trai ciy thanh tirng mi&ng nhd truéce khi cho vao bé loc.

D Ngim hat diu khé nhu diu nanh truéc khi cho vao bé loc.

Truéc khi st dung 1an dau

Hay lau ky nhiing phan s& tiép xuc véi thuc phdm trudc khi st dung
mdy lan dau (xem phan "Céch vé& sinh méy").

Cach st&r dung may

Céc dinh lvong (G)

Ban ¢4 thé s dung c6c¢ dinh luong dé ludng nguyén liéu hodc aé lam
x6t ma-don-ne.

» Nén cho ddu vao tir tir d& dat duoc dung dé ddm ddc. Cho mdy chay
& tbc db chdm khi lam xbt ma-don-ne.
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May xay

Mady xay duoc st dung d& nghién nhir, cit va xay. Ban c6 thé diing mdy
xay d& ché bién cdc mdn xUp, nudc x6t va sita khuly, xay rau qua, trdi
cay, thit, bot, vv...

Cach chuin bi may xay
Il L3p vong dém (E) 1én bd dao cat (D) (hinh I).

A Vin chit b dao nguoc véi chidu kim déng hd vao day cia
c6i xay (C) cho dén khi bé dao khép chit vao (hinh 2).

IElL3p c6i xay da c6 bo dao vao bd phan mé-to (A) va cho né
khép vao vi tri bing cach xoay cbi theo chiéu kim ddng hd
cho dén khi nghe tiéng 'cach’. C8i xay cé thé dwoc lap & hai vi
tri (hinh 3 va hinh 4).

IEMBio dim may di duoc cim dién.

Cach sir dung may
MBS nguyén liéu vao coi xay.

A Dit nip day lén coi xay.

Il Dong nip day bing cach 4n xudng va xoay ndp theo chiéu kim
ddng hd cho dén khi nghe tiéng 'cach’ (hinh 5).

Bl Gin c8c dinh lwong vao khodng tréng trén nip day.

H Vin nat dié‘l{ khién sang t8c d6 | hoic 2.
Vin nut diéu khién sang vi trf "pulse" néu ban mudn xay ngit quang.

KA Khong nén dé& may chay qua 3 phut trong mét Ian.
Cach thao roi may

IRt dign ra khdi may.

A Thao ndp ddy clng v&i cée dinh lwong ra khdi céi xay.

Ell Thao c6i xay c6 gin bo dao cit ra khéi bé phan mé-to.

IEM Luén vé sinh cac phan théo roi ngay sau khi st dung.



36 TIENGVIET

Meo

- Néu mudn nghién nudc dd vién, khdong nén bd qud 6 vién dd (kich
thudc khoang 24x35x25mm) vao c8i xay va van nit didu khién
sang vi trf "pulse" vai lan.

- NEén cit thit hodc nhiing nguyén liéu cing khdc thanh timg miéng
nho trudc khi bd vao cbi xay.

- Khéng nén ché bién luong 1én nguyén liéu ciing ciing mét Idc. Dé
dat hiéu qua t8i uu, chiing toi khuyén ban nén ché bién cdc nguyén
liéu nay theo tung dot nho.

- D& lam sinh t6 ca chua, cit qua ca chua lam tu va bd qua khoang
tréng trén ndp day trong khi mdy dang chay.

Bé loc

Chi ¢6 & kiéu may HR 1724 va HR1727

Vi bd loc ndy, ban ¢6 thé ché bién cdc loai nudc tréi ciy tuoi rat ngon
hodc sfa ddu nanh. BS loc s& ngdn khéng cho hot va vé clia tréi cay lan
vao trong thirc udng clia ban.

Khéng dugc cho nguyén liéu vao bd loc qua day. Khéng nén bé qua
50g hat dau nanh khé hodc 150g trai cdy vao bo loc cung mét luc.

Cach chuén bi bé loc

Il Lip c6i xay d3 gén bd dao cit vao bd phan mé-to (A) va cho né
khép vao vi tri bing cach xoay cbi theo chi€u kim déng hd cho
dén khi nghe mét tiéng "cach” (hinh 3). C6i xay c6 thé duoc lip
& hai vi tri.

A Dit bo loc (K) vao trong cdi xay (hinh 6).

Bado dam cdc ranh dudi ddy bo loc khép véi phan tuong tng trong coi

xay.

ElBio dim may di duoc cim dién.

Cach st&r dung bd loc
Il D3y nép (F) coi xay.
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Al Cho nguyén liéu vao bé loc (hinh 7). Khéng nén cho nguyén
liéu vao bd loc vurot qua miéng ray.

C3t trdi cay thanh timg miéng nhd va ngdm hat dau khd nhu dau nanh

trudc khi cho vao bd loc.

2 7 > A N > 7 ~ 7 L oA A
Il D4 nuwéc hoidc nguyén lidu 1dng khac (sita, nwére trai cay, v.v...) vao
cbi xay.

A Gin céc dinh luong (G) vao 16 ndp day.
Hay dé mdy hoat dong khoang 40 giay.

Il Tit may va liy c8i xay ra khdi bo phan mé-to.

KA DS thirc udng ra qua miéng phéu trén cdi xay (hinh 8).
Khéng nén thdo ndp day, cdc dinh luong va bd loc.

A Dé dat hiéu qua t8i wu, hdy dit c6i cling véi phin nguyén liéu con
lai vao may va chay thém vai gidy nira.

Luu y: khi ché bién mét Iuong 1&n nguyen liéu, chung t6i khuyén ban
khong nén cho tat ca nguyen liéu vao bd loc cing mét Iuc. Hay bt
dau xay mot luong nho va dé may hoat dong trong vai gidy. Sau dé
t4t mdy va cho thém mét t nguyén liéu vao, nhung khéng duoc
vuot qud miéng ry. Lap lai qud trinh nay cho dén khi ban ché bién
hét s& nguyén liéu. Ludn nhé gitt ndp day trén cbi xay trong qud
trinh xay.

Sita ddu nanh
Mdn nay chi cé thé duoc ché bién bing bé loc.
Khong duoc ché bign hai mé lién tuc. Nén d& mdy ngudi lai trudc
khi tiép tuc ché bién.

Khéng nén ché bién lién tuc qud hai dot. Nén dé& méy ngudi bing
nhiét d6 trong phong trudce khi xay tiép.

Nguyén liéu

- 50g dau nanh khd

- 500ml nudc

»  Ngdm hat ddu nanh trong 4 gitr truée khi ché bién. D& cho ddu rdo
nuéc.
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> B4 ddu nanh da ngdm vao bé loc. D 500ml nuéce vao cdi xay va xay
trong 40 gidy.

» D4 sita vao mét cdi chdo.

»  Ndu séi siia ddu nanh, sau dé thém ducng va dé séi dén khi duong tan
hét.

> C6 thé ubng néng hodic lanh.

May nghién

Chi c6 & kiéu may HR 1721 va HR 1727

Cach st dung may nghién
Il Cho nguyén liéu vao c&i (H) (hinh 9).
Ban c6 thé ché bién nguyén liéu udt va kho.

A Khéng cho nguyén liéu vao céi virot qua vach "MAX".

A Dit vong dém 16n (1) 1én bd dao ciia may nghién () (hinh 10).
Bao dam vong dém cao su dugc ddc ding ché.

IEl Vin chit bo dao vao cbi bing cach xoay theo chidu kim déng
h& (hinh 11).

Il Quay mit trén may nghién da duwoc l3p xudng va vin chit vao
bd phan mé-to (A) bing cach xoay theo chiéu kim déng hd
cho dén nghe tiéng ’cach’ (hinh 12).

KA Bio dim may di duoc cim dién.

Al Bat may va d& may chay cho dén khi nguyén liéu dd nhuy@n. Qua
trinh nay sé mit khoang 10-30 gidy.
Cach thao r&i may nghién

Rt dién khai may.

A N&u may vin con gin véi bd phian mé-to, hiy thao may ra khai
bd phan mé-to bang cach xoay ngworc chigu kim déng hd.

IEl Théo bo dao cit khai cdi bing cach xoay nguoc chiéu kim dong ha.

IEM Ludn nhé vé sinh cac phan thao roi ngay sau khi st dung xong.
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Cach vé sinh may
Chuing t6i khuy&n ban nén vé sinh cdc phan thdo roi ngay sau khi st dung.

Luén nhé& rut dién khéi may trwdc khi lau chui.

D Khéng bao gi¢r vé sinh bd phan mé to, bd dao cit, bd loc va vong
dém trong bdn rira chén.

D Ludn nhé thao roi cac phu kién truéc khi lau chti. Birng quén
thao vong dém khdi bd dao cit (may xay va méay nghién).

D Tranh cham vao dao cit. Chung rit sic bén.

C6 thé rira cbi xay va cbi nghién (khdng gin bd dao cit), ndp day va

c6c dinh lugng trong bdn rira chén.
B6 phan mé6 to

D Lau bd phin mé to bing vai am. Khong nén rira bo phian mé
to dudi voi nuwée. Khéng nén dung chit mai mon, miéng co
ndi, chat cdn, v.v...

Cach bao quan

Quén phan day thira xung quanh dé cla thiét bi.

Thong tin va Dich vu

Néu ban can théng tin hay gap khé khan, hdy vao tham trang web clia
Philips tai www.philips.com hay lién hé vé&i Trung tam cham séc Khdch
hang cta Philips tai nuéc ban (ban s& tim thdy s6 dién thoai clia Trung
tdm trong gidy bao hanh trén toan thé gidi). Néu & nudc cla ban
khong cé Trung tam cham sdc Khdch hang, hdy goi dai ly Philips tai dia
phuong hay lién hé vé&i Ban Dich vu clia Philips Domestic Appliances
and Personal Care BV.
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/N 100% recycled paper

PHILIPS) & 100% papier recyclé
www.philips.com 4222 002 29413



